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Lefevre, Raoul. The recuile of the histories of Troie. Trans. William Caxton. London: William Copland, 1553. Folger STC 15378

Raoul Lefévre's version of the Histories of Troy is rather different from the Troy story we typically know: the war between the Greeks and the Trojans occupies only the
final third of the work, the last of three destructions of Troy. Lefevre wrote for the court of Philip Ill, Duke of Burgundy. Like many noblemen, Phillip considered himself
a descendant of the Trojans, and the Histories of Troy has a distinctly pro-Trojan bent. The work was translated for an English audience by William Caxton, and was
extremely popular in England. Editions of Caxton's translation were produced well into the eighteenth century.
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